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Incertus Auctor 1887 

7ttXVrt.y,(cp x.cxt ~w otto r.({) ll VEÒ[.Lrt."t'L, vUv xat &e:(, X.rt.Ì e:~ç "t"oÙç cx~&vaç "t"& v cxlÙ>­
VCùV. , A[L~V. 

IN ANNUNTIATIONEM B. V. MARIAE 1 

Nuv ~ "~ç ~()(mÀ[aoç ~M~À~x.~ x.()(t ÙnÉp~evoç Éop't'~ 't'e x.()(t 7t()(v~yup~ç 

ùnèp 't'IÌ.ç zpucr()(uydç cXX.'t'~V()(ç 't'OU ~ÀLOU è~ÉÀ()([L~E. Nuv ~ X.()(OOÀ~X.~ X.()(t 

&.nocr't'oÀ~x.~ 'Ex.x.À'Y)crL()( cilp()(t~e't'()(~ ÀL()(V &.y()(),Ào[LÉV'YJ. Nuv ot qnÀo0eoc[Loveç 

x.()(t 7t()(V'Y)yup~cr't'()(Ì ÉopTÌ)v Éop't'&v Éop't'oc~ov't'eç, 7t()(Va'YJ[Ld èn()(Opo[~ov't'()(~. 

Nuv eÙ<pp()(~vÉcrOCùcr()(v 't'lÌ. oùpocv~()(, 't'lÌ. èn[ye~()(, 't'lÌ. X.()('t'()(x06v~()(, x.()(t nocv-r()( 

't'lÌ. èv ()(Ù-ro~ç nm~[L()('!()(. Nuv eÙ<p'YJ[LeLcrOCù ~ 7t()(V<:Ù<p'YJfLOç, cilç e\l<p'YJ[LOç 7t()(­

veu<p~[Lmç eÙ<p'YJ[LL()(~ç. Nuv fLEY()(ÀUVÉcrOCù -f) Oeo[LeyocÀuv-roç, X.()(t Oeonp6-

'!()(X.'!oç, x. Q( t Oeozp'YJ fLOC'!~cr-roç II ()(pOÉvoç. N uv è n()(~ vdcrOCù -f) noÀu~vu[Loç 

<lv-rCùç x.()(t noÀu6[L[L()('!Oç, X.()(L micr'Y)ç OfLOU -r~ç x.-r[creCùç ùnep-roc'!'Y). Nuv [L()(­

X.()(p~~ÉcrOCù ~ Oe6[L~Àoç, X()(t Oeoz~p'Y)-roç, x()(t xocr[LocrÉ\)()(cr-roç -rou 0eou x~oCù­

-r6ç. ~~[L<:pov yà.p cilç cXÀ'YJO&ç 7t()(V'!()(XOU -r~ç OLXOU[LÉV'Y)ç x()(pà. X()(L &.y()(ÀÀLM~ç 

y[ve-r()(~. ~~[L<:pov ~ooc-rCùcr()(V <p~Àe6p-rCùv ()(t crùyxÀ'YJ'!m. ~~[L<:pov ~OOC'!CùO"()(V 

nocv-reç À()(ol. -r~ èx Ll()(ol.a ~()(mÀla~· « L1eao~()(crfLÉV()(, ÀÉyov-reç fLe-rà. Ll()(ota, èÀ()(­

À~O'YJ nept crou, -f) n6À~ç '!OU 0eou, '!OU B()(mÀÉCùç '!OU fLEYtZÀOU». ~~[L<:pov Ù7t()(-

gloria ac potestas Patri curo sancto ac vivifico Spiritu, nunc et sern­
per, et in saecula saeculorurn. Amen. 

Nunc Reginae regale et exirnie novurn festurn ac celebritas 
supra aureos solis radios effulsit. Nunc catholica et apostolica Ec­
clesia rnirurn in rnodurn gestiens decorern ostentat suurn. Nunc 
qui spectaculis gaudent, ac dies festos colunt, solernnitatern solern­
nitaturn agentes, frequentissimo populo conveniunt. Nunc coe­
lestia, terrestria, et inferna, et quaecurnque in eis condita sunt, 
laetentur. Nunc illa praedicetur, quae ornni ratione est praedi­
canda, ceu quae nullis non faustis acclarnationibus celebrari de­
beat. Nunc Virgo extollatur, quae exaltata a Deo est, caeteris­
que praelata, ac divino oraculo dignata. Nunc ea laudetur, quae 
rnultiplici turo nomine, turo lurnine insignis est, ac super ornnes res 
creatas sublirnissirna. Nunc beata dicatur Dei arca, quae Deurn ver­
santern securn, et in se rnanentern habuit, orbique toti venerabilis 
est. Hodie si quidern in universo orbe gaudio et exsultationi vere 
indulgetur. Nunc eorurn qui dies festos arnant, conventus voces 
edant. Nunc populi ornnes curo Davide reginae ex Davide prognatae, 
inclarnent: Gloriosa dieta sunt de te, civitas Dei, Regis magni.2 Hodie 

1 Exstat inter op. Io. Damasceni, sed non est op. authenticum. Cf. Lau 
171. 

2 Ps. LXXXVI, 3. 
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vo~y~cr8w "Ì} -r:wv 7tpocp7J-rwv 8e6ypacpoç , ~Lf)Àoç, xd Àey~cr9w m:pt Ttjç ae~-
7trx~Òoç w)-r:~ç, xd 'Aemap8~vou Map[aç. ~~[Lepov &yaÀÀ~&cr8wcrav * ò~!X TÌ)v *649 

EfL\)JUXOV 7t6À~V a[ 7t6Àe~ç 7ttXQ"7)<; -rijc; 'louoalaç. ~~[Lepov raop~~À, 6 -r;~ç 

vuv 7tave6p-r:ou 7ttXV7Jyupec,)ç xop[apxoc;, ~o&-r:w è<vw9ev -r:?J ~amÀ[o~, xat ÀE­
yÉTw. « Xa~pe, xexap~-r:wp.~V7J, 6 Kupwç [Le-r!X crou ». ~+.[Lepov ~o-ljO"W[LeV xat 
"Ì}[Ldc; ot 7t"Y)À~v6yÀwcrcrm, xat eL7tW[Lev -r:?J [LeyaÀooo!;o-r:&-r:YJ, xat cpw-r:ocp6pcp 
[L"Y)-rpt -r:ou 0eou ~[LWV xd ~(l)-r;~poc; 'I7JO"OU Xp~cr-r:ou p"Y)-r:cX. 'r~VO( xrxpo7to~!X xap­
[LOV~xwç &vwcp"Y)[LOUV-r:ec;, xat À~yov-r:e:ç· « Xa~pe, xexap~'rW[L~V"Y), 6 Kupwç [Le-r!X 
crou· etJÀOY7JfL~V"Y) crÙ &v yuva~i;[, xd etJÀOY7JfL~VOç Ò xrxp7tÒç -r:"Yjç xmÀ[aç O"OU ». 

Xa~pe, xexap~'rW[L~V7J, ~ lx 7t0(0"WV &xÀex8dcra yevewv, xat cpuÀwv, xotÌ 
yÀwcrcrwv, xd È8vwv, xd Àrxwv. Xa~pe, xexap~O"[L~V'Y), ~ 7tpÒ a1wvwv 7tpO­
op~cree:~cra -r:ifi 7t0~7J-r?J xd ~amÀd -r:wv a1wvwv. Xalpmç, -r:ò -r:~ç llaÀa~&c; xat 
Ka~v~ç ~~ae~x"Y)c; O"U[L7téprxcr[Lrx. Xalpo~ç, -r:ò -r:wv 9eocp6pwv Tia-r:épwv xat 
7ta-r:p~apxwv 7toMav8ov &v8oc;. Xalpo~c;, -r:ò -r:wv &7t' a1wvoc; &ylwv 7tpocp"Y)-r:wv 
7tpoxa-r:&yyehov 6vo[La. Xalpmc;, ~ &7t6yovoç -r:ou XOO"[L07tcX-r:opoc; xat 8eo7tÀtX­
cr-r:ou 'AM[L. XalpoLç, ~ T~ c; XOO"[L-1]-ropoc; xat 7tpW'"Y)ç &v yuvaL!;Lv Euaç eu­
ya-r:e:p. XalpoLç, ~ &v-r:l-r:u7toç -rijç TOU Nwe E[Lijiuxoc; e~x"Y). XalpoLç, ~ &x [L"Y)pou 
-r:ou È9vo7toc-r:opoç 'Aoprxà[L xa-r:' &7trxyyeÀtav 0eou &ljieuò&)ç cpudcra. XalpoLç, 
~ oùpav6cp9acr-r:oç xÀl[Lrx!;, ·~v dòe 7tocÀa~ 6 fL~yac; Èv 7ta-rpLocpx1XLç 'Iaxwo. 

prophetarum liber, qui exaratus a Deo est, aperiatur, deque perpetua 
ea puella, perpetua, * inquam, virgine Maria recitetur. Hodie Iudaeae *650 

civitates exsultent ob animatam hanc civitatem. Hodie Gabriel festi­
vissimae huius celebritatis chororum princeps, Reginae sursum ac­
clamet, et dicat: Ave, gratia plena, Dominus tecum.1 Hodie nos etiam 
qui luteae linguae sumus, clamemus, et gloriosissimae ac Iuciferae 
Dei Saivatorisque nostri Iesu Ohristi matri verba quaedam gratiosa 
di camus, voci bus istis iucunde gratuiantes, A ve, gmtia p lena, Dominus 
tecum, benedicta tu in mulim·ibus, et benedictus fructus ventris tui. 

Ave, gratia piena, quae ex omnibus generationibus, tribubus, po­
puiis, gentibus et linguis eiecta es. Ave, piena gratia, quae ante 
saecuia creatori ac regi saeculorum fuisti destinata. Avesis, in qua 
Vetus Novumque Testamentum transactum fuit. Avesis, flos dei­
ferorum Patrum et patriarcharum muitiplici flore constans. A vesis, 
praenuntiatum nomen a prophetis, qui a saeculo exstiterunt. A vesis, 
Adami orbis parentis atque a Deo formati soboles. Avesis, Evae :filia, 
moderatricis illius, ac mulierum primae. A vesis, animata theca et 
arca, illam referens quam Noe struxit.2 Avesis, quae de Abraham 
gentium patris femore secundum promissionem Dei revera nata es. 

1 Le. I, 28. 
2 Gen. VIII, 15, ss. 
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XocLpoLç, -1j cpÀoyocp6poç ~oc't"oc;, ~v dal no't"e: o 7tOC(J.061J't"Oç èv. 6pe:L Lwq. Mwu­
cr~c;. XocLpoLc;, "ÌJ &.yL60ÀM't"Oç poco3oc; , Aocpwv, 't"OU i)v't"wc; èv te:pe:um m:pLOÀé-

1t't"OU. XIY.LpoLc;, ~ nopcpuponoLx.LÀ't"oc; véiY. O"XY)V~, ~v o noLx.LÀ't"~c; Èx.ocLvoùpy'Y)cre: 

Be:cre:Àe:~À. Xoc(poLc;, 't"Ò xpucrouv 3LOCÀL6ov X.IY.t xpucroGcpiY.V't"OV MyLoV. XocLpOLc;, 
't"Ò unò 't"WV Mo Le:poccpt(J. x.oc't"occrx.Lo:~6(J.e:vov tM,(cr't"~pLov. XocLpoLc;, 't"Ò te:pocnx.òv 

.. ~c; &pzLe:po:'t"Lx.~c; O"'t"OÀ~c; 'Ecpoua. XocLpoLc;, 't"Ò xpucrouv 't"WV 6U(.l.LOC(J.OC't"U)V ..• 

TJ'Ie:crocv èv cpwv?J (J.EyocÀ·n nocv't"e:c; &yye:ÀoL (J.OU. X1XLpOLc;, dc; 1Jv 3L' ~(.l.iic; cro:px.t 

crx."Y)vwcrocc; <i)x."Y)cre:v o Mywv èv 'Hcroctcr « 'Eyw 0e:òc; npw't"oc;, x.ocl. èyw !-Le:"Q: 

't"O:U't"OC ». 

XocLpoLc;, <Il 0e:ou 6e:ocp6pov X.EL(J.~ÀLOV, ~ criY.pX.t xwp~criY.cr<X 't"ÒV (.1.1)30C(.l.Wc; 
xwpOU(J.EVOV. XocLpOLc;, o 0e:ou 6e:ocp6pov X.E:L(J.~ÀLOV, X.OCt 1t<XVTÒc; &x.oÙcr(J.OCTOç 

&vw't"OC't"OV &x.oUO"(J.OC. Xoc~pe:, 3LQ: -roiho xoc~pe:, lhL 't"é't"ox.occ; 1tO:L3Lov, ne:pl. où 
' ' 'I ' 8 À1 

""" ' À1 'I '~ ' P.À - " ' L <XLVL't"'t"E:'t"<XL OCX.Wo e:ywv· « ""-'XU(J.VOç E:OV't"Oç OUo<X, e:x. l-' IY.O"'t"OU, ULE (J.OU, <XVo:· 

OY)c; ». Xoc~pe:, 8n 't"é-rox.occ; nocL3(ov, ne:pl. où cp1JcrLv o noc't"p66e:oc; D.ocota· « "O"L 

~~O"E't"IY.L, X.OCt 3o6~cre:TOCL oc\m}> &nò 't"OU xpucrLov .. ~c; 'ApocoLocc; ». Xo:~pe:, <l't" L 't"é-

A vesis, scala ad coelum pertingens, quam magnus inter patriarchas 
Iacob olim vidit.1 Avesis, flammans rubus, quam celebratissimus Moy­
ses in monte Sina aliquando conspexit.2 Avesis, sanctitate vernans 
virga Aaronis, inter sacerdotes vere spectatissimi.3 Avesis, taberna­
culum novum purpura varium, quod variorum intextor Beseleel 
novo opere elaboravit.4 A vesis, oraculum aureum, ex lapidi bus et 
auro textum. Avesis, propitiatorium, duobus Seraphim obumbra­
tum. Avesis, sacerdotale ephod summi sacerdotis stola. Avesis, au­
reum suffimentorum altare 5 • • • laudabant voce magna angeli mei. 
A vesis, in qua propter nos carne habitans fui t, qui in Isaia ai t: Ego 
primus, et ego posthac.6 

Avesis, o piena suppellex, quae carne complexa es, quem nihil 
usquam ullatenus complectitur. Avesis, suppellex Deigera, et omni 
audi tione longe superior auditio. A ve, idcirco ave, quia filium 
peperisti, quem Iacob innuit dicens: Gatulus leonis Iuda, ex ger­
mine, fili mi, ascendisti. 7 A ve, quia filium peperisti, de quo Dei 
progenitor David ai t : Quia vivet, et dabitur ei de auro Arabiae. 8 

l Gen. XXVIII, 12. 
2 Exod. III, 2. 
s Num. XVII, 8. 
4 Exod. XXVI, 8. 
• Hic multa desunt. 
6 Isa. XLIV, 6. 
' Gen. XLIX, 9. 
s Ps. LXXI, 15. 
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-roxcx.c:; 7tcx.La[ov, llm:p 7tcx.p[cr-rcx.v"!cx.L XLÀLcx.L XLÀL&:as:c:; &yyÉÀwv, xcx.-r~ -ròv /:1cx.vL~À. 

Xcx.'Lps:, ll-rL -rhoxcx.c:; 7tcx.La[ov, ll7ts:p Uf.LVOÀoys:L, xcx.t ao;oÀoys:L xcx.t s:ÙÀoys:L 't"WV 
È7toupcx.v[wv xd èmydwv lj m'>[.L7tCX.O"cx. x-rLcrLç. XO(.'Lps:, 8-rL -rhoxcx.c:; 7tO(.La[ov, 
ll1ts:p 6s:oÀoys:'L -r~ 7tOÀUOf.Lf.LCX.'t"CX. Xs:pouOLf.L, xcx.t xupLoÀoys:'L 't"~ è:;cx.7t"!Épuycx. 
I:s:pcx.cp[f.L. Xcx.'i:ps:, ll-rL -rhoxcx.c:; 7tcx.La[ov èv T(j 7toÀuwvuf.Lcp 7toÀs:L "!ou /:1cx.o[a. 
Xcx.'i:ps:, ll'TL -ré"!oxcx.c:; 7tcx.La[ov 7tpocx.Lwvwv * xcx.t 7tp6crcpcx."!ov, èx 7tYJy&v 'lcrpcx.~À •652 

xcx."!cx.y6[.Ls:vov. Xcx.'Lps:, Il-n ys:yéwYJxcx.c:; ~pécpoc:;, "!Òv "!Wv ~ps:cp&v -rs:xvoupy6v, 
xcx.t cruvoxécx. 't"W'J llÀwv. Xcx.'i:ps:, ll-rL ys:yÉVV'Y)XCX.ç ~pécpoc:;, -ròv "!OU IIcx.-rpòc:; O[.LO­
Mvcx.f.LOV xcx.t Of.LOao;ov. Xcx.'Lps:, ll-rL ys:yÉW'Y)XCX.ç ~pécpoc:;, xcx.e~ aLiiyopEUEL Aou-
xiic:; o ecx.uf.LiiO"LOç, Èv -r<!> "!EO"O"O(.pCX.XOO""!<!> 7tpw-rcp hs:L -rijc:; ~CX.ITLÀELcx.ç Aùyoua-rou 
Kcx.[acx.poc:;. Xcx.'i:ps:, ll"!L ys:yéw'Y)xcx.c:; ~pécpoc:;, oÙ"!Lvoc:; ~vs:xcx. &yys:ÀoL 7tCX.f.L7tÀ'Y)-
6s:'i:c:; "~ È7t[ys:Lcx. XO(."!ÉÀcx.oov. Xcx.'Lps:, ll"!L ys:yéw'Y)xcx.c:; ~pécpoc:;, oÙ"!Lvoc:; ~vs:xcx. 

7tOLf.LÉvs:c:; vux"!ocpuÀcx.xs:c:; &ypcx.uÀouv"!Eç Wcx.Uf.LCX.~ov. Xcx.'i:ps:, ll"!L ys:yéw'Y)xcx.c:; ~pé-
.,. '' c 1 À " À À 1 A 't:' ' c ,J,' C\ - ' cpoç, OU"!LVOç EVEXEV U1tEf.LE 7t0V CX.Y'(E OL E'(OV"!Eç' « UO<,CX. EV U't'LO""!OLç ~Ecp, XCX.L 

È7tt yljc:; dp~v'Y), Èv &v6pci:J7toLç s:ùaox[cx. ». Xcx.'Lps:, lln ys:yéw'Y)xcx.c:; ~pécpoc:;, où 
~vs:xcx. 6opuod-rcx.L xcx.t cpwvox-ru7ts:L"!CX.L. Xcx.'Lps:, ll"!L ys:yéw'Y)xcx.c:; ~pécpoc:;, où 
~VEXCX. 'Hpwa'Y)c:; euf.LOf.LCX.XWV -rcx.pliHE"!CX.L. Xcx.'i:ps:, ll-rL ys:yÉW'Y)XCX.ç ~pécpoc:;, où 

Ave, quia peperisti filium, cui millia millium angelorum adsi­
stunt, ut fert Daniel.l A ve, quia peperisti filium, quem cani t, 
laudat, et benedicit coelestium ac terrestrium universa creatura. 
A ve, quia filium peperisti, quem multis oculis praedita Oherubim 
Deum, et senis alis instructa Seraphim Dominum praedicant.2 Ave, 
quia filium peperisti in nominatissima civitate David. Ave, quia 
filium peperisti, antiquiorem saeculis ac recentem, ex fontibus Israel 
oriundum. * A ve, quod infantem genueris infantium formatorem, •651 

quique uni versa continet. A ve, quod infantem genueris, virtutis 
et gloriae Patris consortem.3 Ave, quod infantem genueris, quadra­
gesimo primo, ut admirabilis Lucas refert [n, im:perii Augusti Oae­
saris anno. Ave, quod genueris infantem, cuius causa angeli quam­
plurimi ad terram devenerunt. A ve, quod infantem genueris, cuius 
causa pastores, dum nocte gregem in agris excubantes custodirent, 
admiratione perculsi sunt.4 Ave, quod genueris infantem, cuius causa 
concinebant angeli: Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, hominibus 
bonae voluntatis.5 Ave, quod genueris infantem, cuius causa sonitus 
et strepitus auditur. Ave, quod genueris infantem cuius causa Herodes 

t Dan. VII, 10. 
2 Isa. VI, 3. 
3 Io. I, 14. 
' Le. II, 8-13. 
s Le. II, 14. 
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gvexcx -f) cruyyev~ç crou 'Eì..~cr<Xoe't' \mep6pwç y(ve't'cx~ . Xcx'ì:pe, IS't'~ yeyÉ:vv'Yjxcxç 

~pé:cpoç, oÙ't'~voç gvexcx Zcxx.cxp(cxç 6 7t1XfLfLÉ:y~cr't'oç Lepeùç fLE't'IX~Ù 't'oli vcxou x't'd­

ve't'cx~. Xcx'ì:pe, IS't'~ yeyÉ:VV'YjXIXç ~pé:cpoç, où gvexcx ~ B'Yj9ì..d:fL cr't'pcxnw't'~xwç 

èpeuvcx't'cx~. Xcx'ì:pe, /S't'~ yeyé:vv'Yjxcxç ~pé:cpoc;, où gvexcx ~~Cfl'YjCfl6pot cr't'É:ÀÀov't'cx~ 

a~fLW~. Xcx'ì:pe, IS't'~ yeyÉ:VV'YjXIX'ç ~pÉcpoç, OÙ't'~voç gVEXIX veoye:v-Yj xcxt fL~fL'YjÀ6-

cpwvcx ~pÉcp'Yj, fLEÀ'Yj8Òv ocvcxì..(crxov't'cx~. Xcx'ì:pe:, IS't'~ ye:yé:vv'Yjxcxç ~pÉcpoç, où gvEx~X 

'Pcxx.'ÌJì.. 7tO't'IXfL'Yj8Òv 8cxxpuoucrcx, ~cxpuyx.'Yj't'OV èx7tÉfL7tE~ fLÉÀoç. Xcx'ì:pe:, IS't'~ ye:­

yÉvv'Yjxcxç ~pÉcpoç, 't'Ò ÒX't'IX~fLEpov 7tEp~'t'EfLV6fLEVov xcx't'Q: 't'Òv MwucrÉwç v6fLOV. 

X - rt , A t Ò , ' ' .,_ ~' .,_ t: - ' • ' IX~pE, U't'~ YE'(EVV'YjXIXç t'PECfJOç, 't' 't'OV VOfLOV EV 1t/\IXC.,~ 1\IXc.,EUO"IXV, XIX~ U7t0 

v6fLOV yev6fLEVov, xcxt v6fLoV èx7tÀ'Yjpouv. Xcx'ì:pe:, IS't'~ yeyé:vv'Yjxcxç ~pécpoç, f:l7tEp 

Èv T{) O"UfL7tÀ'YjpWcrE~ 't'WV 't'EO"O"IXpcXXOV't'IX ~fLEpwv Èv 't'cp ~OÀOfLU>V't'eLC).l 7tpocr~­

ve:yxcxç vcxcj). Xcx'ì:pe:, IS't'~ ye:yÉvv'Yjxcxç ~pÉcpoç, V'Yj7tWcpcxvéç, IS7tEp 6 7tOÀ~ocpcxv'Ì)ç 
te:pe:ùç ~UfLEÙ>v t8wv, oc1toMe:cr8cx~ ~cr1te:u8e:. Xcx'ì:pe:, IS't'~ ye:yÉvv'Yjxcxç ~pécpoc;, 't'Ò 

\mò 't'-Yjç 7tpocp~'t'~8oç xcxt x.~pcxç ''Avv'Yjc;; èvcxn(ov 7tCXV't'Òç Àcxou xup~oì,oy'Yj9Év. 

X~X'ì:pE, xex.cxp~'t'U>fLÉV'Yj, x.cx'ì:pE a~· ~ç ~fL'ì:V €7tÉCfl1XVEV 6 7tpÒ 7t(XV't'U>V ~ouvwv 

animo aestuans perturbatur.l .Ave, quod infantem genueris, cuius 
causa cognata tua Elisabeth domo sua exsulat . .Ave, quod genueris 
infantem, cuius causa Zacharias eximius sacerdos in medio tempio 
necatur . .Ave, quod genueris infantem cuius causa Bethleem mili­
tum manus perscrutatur.2 .Ave, quod genueris infantem, propter 
quem armati giadiis carnifices mittuntur . .Ave, quod genueris in­
fantem, cuius causa geniti nuper, vixque vocem imitantes infantes 
membratim con:ficiuntur . .Ave, quod infantem genueris, cuius causa 
Rachei Iacrymarum fluvios fundens, tristissimum carmen edit.3 

.Ave, quod infantem genueris, qui octava die de Iegis Mosaicae prae­
scripto circumcisus fuit.4 .Ave, quod infantem genueris, qui, cum 
Iegem in tabuiis Iapideis insculpsisset, factus est sub Iege, ac Iegem 
impiet. .A ve, quod infantem genueris, quem quadraginta diebus 
compietis in Saiomonis tempio obtulisti.5 .Ave, quod infantem ge­
nueris, quem recens editum canitie spectabilis sacerdos Simeon con­
spiciens, hinc ò.imitti studebat . .Ave, quae genueris infantem, qui 
a prophetissa ac vidua .Anna coram omni populo Dominus procla­
matus est . 

.Ave, gratia plena; ave, per quam nobis innotuit, qui ante omnes 

1 Matth. II, 3. 
2 Matth. II, 16. 
s Ierem. XXXI, 15. 
4 Le. II, 21. 
5 Le. II, 22. 
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yt::WYj6dç, 0e:6ç, cp'Y)[LL, o 7tiXVTE:~OÙcrLOç. X!X~pe:, a~· ~ç ~[LI:V o li7tt::px.6cr[LLOç 

È7tÉcp1Xv<:v, o x.6cr[LOV &.x.ocr[LO.V x.ocr[L-f)cr~Xç, x.!Xt Y.TLcrLV &.x.T~crTov Y.TLcr!Xç. X!XI:pe:, 

a~· ~ç ~[L~V È7tÉcp1XVE:V, o 7tpÒ TOU l5p'Yj yt::v'Yj6'ljv1X~, Y.!Xt 7tÀ!Xcr6'ljv!X~ T~V y'ljv Y.!Xt 

T~V otx.OU[LÉV'Y)V, Èx. Il!XTpÒç &.ye:vv-f)-rou yt::vv'Y)6dç. X1X~pe:, a~· ~ç ~[L~V È7tÉ­

cp1XVE:V, O TÒV oÙpiXVÒV wcrd aépp~v Èx.-rdviXç, Y.!Xt T~V ~'Y)pOCV È7tt T&V cXOUO"O"L(ùV 
<<:- ' ''~'' x- <:-, .,. < - , ' < .!. ' À ' ' e:op!Xcr!Xç Uo!XTWV. IX~pe:, o~ 'Y)c; 'Y)[LLV e:7te:cp!Xve:v, o 'f!XfL[L<.p XIX ~vwcr!Xç T'Y)V [LE:-

Y1XÀO[LÉye:6ov Te: x.d x.ocrfLoxwp'Y)Tov, x.~Xt 6~XufL~Xcr-ro6é~XTov 6ocÀ~Xcrcr~Xv. X~XI:pe:, 

a~· ~ç ~[LI:V È7tÉcp1XVE:V O xe:pcrtv &.xpocv-ro~ç Y.!Xt &.xe:~po7tÀOCO"TO~ç xe:~po7tÀIXcr~-

O"IXç TÒV 7tp&TOV Èv &.v6pw7to~ç &.v6pw7tOV , AM[L. X1X'i:pe:, a~· ~ç ~[L'i: V È7tÉcp1XVE:V 

o ì..Éywv 7tpÒç 'Aop!Xoc[L" «"H fL~V e:ÙÀoy&v e:ÙÀoyfjcrw cre:, x.IXt 7tÀ'Y)6Ùvwv 7tÀ'Y)-

6uv& cre: ». X1X~pe:, a~· ~ç ~[L~ V È7tÉcp1XVE:V o 7tOCÀIX~ a~oc Mwcréwç Atyu7tT~IXx.'ljç 

aouÀdiXç pucroc[Le:Voç ÀIXÒV 'lcrp!X'Y)ÀLT'Y)V, * x.d <1>1Xp1XWVLT'Y)V 61XÀ1Xcrcrox.Tov1jcr1Xç •653 

cXVIXY.TIX. X!X~pe:, a~· ~ç ~[L~V È7tÉcp!Xve:v, o Y.IXTOC ye:ve:ocv Ò7t't"IXV6[LE:VOç li.v TE: ITIX­

Tpcf.m Y.!Xt 7tpocp-f)TIX~ç, Y.!Xt 7t0CQ"~ TO~c; Y.IXTOC 7tp66e:cr~v Y.À'Y)TO~c; o3cr~. X1X~pe:, a~· 

~c; ~[L~V È7tÉcp1Xve:v, o a~oc 0"7tÀtXYXV1X ÈÀÉouc; a~oc TÒV &.v6pW7tOV &.v6pw7toc; ye:­

v6[Le:voc;. X!X~pe:, a~· ~c; ~[L~V È7tÉcp1Xve:v, o [L6voc; Èv &.y(o~c; &ywc;, Y.!Xt [L6voc; Èv 

ae:ao~!XO"[LÉVo~c; ll.vao~oc;, Y.!Xt [L6voc; ()~~cr-roc; È7tt 7t0CQ"IXV 't"~V y'ljv. X!X~pe:, a~· ~c; 

colles genitus est, Deus, inquam, universorum potestatem habens. 
Ave, per quam nobis qui mundo sublimior est, innotuit, quique mun­
dum ornatu vacuum ornavit, et creaturam inconditam creavit. Ave, 
per quam innotuit, qui priusquam montes fierent, et formaretur 
terra et m·bis, ex ingenito Patre genitus est.1 Ave per quam appa­
ruit, qui coelum uti pellem extendit, et aridam super aquas abyssi 
stabilivit. Ave, per quam nobis innotuit, qui altissimum prorsus, 
quod mundum continet, admirandumque spectaculum praebet, 
mare arena frenat. Ave, per quam nobis innotuit, qui intaminatis, 
nec manu factis mani bus Adam hominum primum formavi t. A ve, 
per quam nobis apparuit qui Abrahamo ait: Nisi benedicens benedi­
cam te, et multiplicans multiplicabo te.2 Ave, per quam nobis inno-
tuit qui populum I srael ex Aegypti servitute * olim liberavit, et Pha- •654 

raonem regem interfecit in mari. Ave, per quam nobis innotuit, qui 
per singulas aetates conspicuum sese praebuit Patribus et Prophetis, 
et omnibus illis qui secundum propositum v oca ti sunt sancti. A ve, 
per quam nobis innotuit, qui per viscera misericordiae hominis causa 
factus est homo. Ave, per quam nobis innotuit, qui solus inter san-
ctos sanctus est, solusque inter gloriosos gloriosus, ac solus altissi-
mus super omnem terram. Ave, per quam nobis innotuit qui solus a 

l Prov. VIII, 25. 
2 Gen. Xli, 3; XVII, 2. 
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( N , , r , , o., , , a, , , ',L ~, 

'Y)fL~V E:7tE:Cj)IXVE:V, O fLOVOç IX7tiXV'Y)ç, XIX~ fLOVOç O"UfL7t1XV'Y)ç, XIX~ fLOVOç IX-rEUo'Y)ç, 

xiXt fLÒvoç €x fLÒvou fLOvoye:v~ç 0e:ou Yi.òç xiXt 0e:6ç. X~Xtpo~ç, c1 Kup(IX 0e:o­

-r6xe:, o~· f;ç ~fLLV ye:vvtZ't"IX~ ò IXÙ-roye:vÉ()ÀLOç, xd Cj)UE:'t"IX~ ò aù-rocpuf]ç, XIXt IXU-

1;e:-riX~ ò -r€Àe:LOç. X1Xtpo~ç, c1 Kup(IX 0e:o-r6xe:, o~· f;ç ~fLLV O"W fLIX't"Oi:i't"IX~ ò &.crw­

fLIX't"Oç, XIXt &pxe:-riX~ ò &v1Xpxoç, xiXt xwpe:'i:-riX~ ò &.xwp'Y)'t"Oç. X1Xtpo~ç, <ii Kup(IX 

0e:o-roxe:, o~' f;ç ~WOU't"IX~ Ò IXÙ't"O~Woç, XIXt 7tOO"OU1"1X~ Ò &7tocroç, XIXt criXpXOU't"IX~ 

ò &cr1Xpxoç. X1XLpo~ç, <ii Kup(IX 0e:o-r6xe:, o~· f;ç ò &x-r~cr-roç x-r(~t;;'t"IX~, xat 7t't"(i)­

XEUE~ ò 7tÀOUO"LOç, XIXt V'Y)m&.~E~ ò ()~~O"'t"Oç. X1XtpOLç, <ii Kup(IX 0E01"0XE, o~· f;ç 

~'Y)ÀIXCj)CX't"IX~ Ò CÌ.~'Y)ÀOCCj)'Y)'t"Oç, XIXt xp1X1"EL1"1X~ Ò J..v€7t<Xcpoç, XIXt ~<XO"'t"OC~E't"IX~ Ò ~IX­

cr-roc~wv 't"cX 7tif.V1"1X. X1XtpOLç, <ii Kup(IX 0eo-r6xe:, o~· f;ç YIXÀIXX't"O't"pocpE'i:'t"IX~ ò 
-roù 7t1Xv-ròç X'YJOEfLWV, xiXt -rpocpe:uç, xiXt 7tpu-rrxv~ç 0E6ç. X1Xtpo~ç, <ii Kup(IX 

0eo-r6xe, o~· f;ç ò Yi.òç 't"OU 0eou xiXt A6yoç, Yi.òç &.v6pw7tOU O"WfLIX't"~XWç 

xrx-r' e:ùoox(IXV &cpp1X0"1"0V 7t€cp'Y)VE. Xdpo~ç, c1 Kup(IX 0t::o-r6xe, o~· f;ç ò CÌ.[Lf]­

't"Wp CÌ.7t&.-rwp y(ve-riX~, xiXt ò v€oç €mcruv&.ye-riXL MEÀXLcreoéx. X1XtpOLç, <ii Kup(IX 

0eo-r6xe:, o~· f;ç o~'ljÀ6ev ò wpiX'i:oç XOCÀÀE~ mx:p<X -rouç ui.ouç 't"WV &v8pw7tWV. 

X1X(pOLç, fLOV'Y) MY]-r'Y)p 0eou, ~ &.7t' &xpwv -rou oÙpiXvou €wç &xpwv IXÙ-rou, 

perpessionibus immunis est, solusque patientium socius, solus mi­
nime mendax, solus denique ex solo unigenitus Dei Filius ac Deus. Sal­
vesis, o Domina Dei Genitrix, per quam nobis ille generatur cuius 
propria generatio est, nascitur, cuius propria nativitas est, et per­
fectus augetur. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per quam incorpo­
ralis corporatur, et initium habet qui sine initio est, et continetur, 
qui contineri nequit. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per . quam 
vita donatur, qui ipsa vita est; quantitate crescit, qui quantitate 
caret; incarnatur, qui sine carne est. Salvesis, o Domina Dei Geni­
trix, per quam creatur, qui creatus non est, egenus :fit, qui locuples 
est, et altissimus puer :fit. Salvesis, Domina Dei Genitrix, per quam 
tractatur qui tractari nequit; prehenditur, qui tangi non potest; 
gestatur qui cuncta gestat. Salvesis, o Domina Dei Genitris, per 
quam lacte nutritur, qui universa procurat, alit, et administrat 
Deus. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per quam Dei Filius et Ver­
bum, :filius hominis inexplicabili bonae voluntatis propensione appa­
ruit. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per quam qui sine matre est, 
sine patre exsistit, et novus confiatur Melchisedech.1 Salvesis, o Do­
mina Dei Genitrix, per quam transit speciosus forma prae :filiis ho­
minum.2 

Salvesis, sola Mater Dei, quae a summo coelo usque ad summum 

1 Hebr. VII, 3. 
2 Ps. XLIV, 3. 
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fl.'YJ't"p~xwç 't"e: xat ~au'C't"~xwç 't"Ò xa't"&vnJ[J.CX -rijç npocr't"acr[aç ~xouaa. Xa[po~ç, 
fJ.OV'YJ M-fJ't"'YJP E>e:ou, -1) 't"WV è:noupav[Cùv xat è:mydCùv xat xa't"ax8ov[Cùv [J.e:ya­

Àonpe:n-f)ç 't"e: xat [J.e:yaÀ6cpCù't"oç e:uxÀe:~a. Xa[po~ç, fJ.OV'YJ M-fJ't"'YJP E>e:ou, -1) n&­

cr'Y)ç &x't"i:voç cpCù't"e:~vo't"épa, xat n&a"')ç xa8ap6't"'Y)'t"Oç xa8apCù't"épa. Xa[po~ç, 

fJ.OV'YJ M -fJ't"'YJP E>e:ou, -1) nav't"Òç cre:Mcr[J.a't"oç cre:oacr[J.~Cù't"épa, xat nav't"Òç &xou­

O"[J.CX't"oç une:pxd[J.E:VOV ClXOUO"fJ.CX. XatpOLç, [J.OV'Y) fl.-fJ't"'YJP E>e:ou, -1) 7tCXV't"Òç yÀu­
x&cr[J.CX't"Oç yÀuxu't"épa, xat nav't"Òç e:ùye:vouç e:ùye:ve:cr't"épa, xat nav't"Òç nÀoÙ't"ou 
péov't"oç nÀoumCù't"épa. Xa(po~ç, [J.OV'YJ M-fJTYJP E>e:ou, 't"Ò [J.Ovov <lv't"Cùç &À'Y)8&ç 
Xp~cr't"~av~x-Yjç X't"tcre:Cùç nayx&ÀÀwov xat nacrm68'Y)'t"OV <lvo[J.a. XatpOLç, [J.OV'Y) 

M-f)'t"'Y)p E>e:ou, -1) npocrxUV'Y)TYJ dç 't"OÙç aìwvaç, xat ao;acrTI) dç 't"OÙç aìwvac;, 
xat È:na~ve:TY) dç &ne:pocv't"ouç aìwvaç. Xa(po~ç, [J.OV'YJ M-fJ't"'YJP E>e:ou, -1) e:ìç noc­
craç ye:ve:à:ç ye:ve:wv unò &yyéÀCùV 't"E: xat &v8pw7tCùV O[J.OcpWVCùç è:v cpoocp [J.E:­
yaÀUVO[J.éV'Y). 

XcxtpOLç, [J.OV'Y) è:v (jacr~Àtcrcra~c; (jamÀtcrcra, -1) (jacr~ÀéCùv [J.È:V 8uyoc't"'Y)p, 7tCX[J.­
oacr~ÀéCùç aè: Xp~cr't"OU M-f)'t"'Y)p, cp~Àocre:owv aè: (jacr~M(ùv xptX't"Oç. Xa(po~ç, [J.OV'Y) 
è:v (jacr~Àlcrcra~ç (jacrtÀ~crcra, è:v L[J.CX't"~O"[J.c'(l a~axpucrcp ne:p~(je:OÀ'Y)[LéV'Y), 7tE:7tOLX~À­

[J.éV'Y), xa8wç 6 [J.éyaç ~aÀfJ.cpaòç * ~aota &vaxéxpaye:. XcxtpOLç, fJ.OV'YJ è:v yu­
va~l:;tv e:ÙÀOY'YJ[J.éV'Y), -1) 't"'Yjç npo[J.-f)'t"opoç Euaç 't"Ò crcprXÀ[J.a &vop8wcracra. Xa(-

eius,I tanquam Genitrix, quemadmodum et David loquitur, occur­
sum protectionis et auxilii habes. Salvesis, sola Dei Mater, coelestium, 
et terrestrium, et infernorum magnificum atque illustrissimum decus. 
Salvesis, sola Dei Mater, quae radio omni lucidior es, et omni puri­
tate purior. Salvesis, sola Dei Mater, quae omni re venerabilior es, 
omnique auditione praestantior auditio. Salvesis, sola Mater Dei, 
quae suavitate omni suavior es, omni re nobili nobilìor, et omni­
bus divitjis affluente locupletior. Salvesis, sola Mater Dei, solum 
illud nomen Christianae creaturae vere prorsus peregregium cun­
ctisque amatissimum. Salvesis, Dei Mater, quae in saecula adoranda 
es, quae in saecula es praedicanda, laudandaque per interminata 
saecula. Salvesis, sola Dei Mater, quae in omnes generationes gene­
rationum ab angelis et hominibus una voce cum reverentia magni­
ficaris. 

Salvesis, sola inter reginas regina, quae regum quidem filia es, 
universorum autem, Regis Mater, ac religiosorum regum et impera­
torum robur. Salvesis, sola inter reginas regina, vestitu deaurato 
circumdata, ac varictate, veluti psalmorum cantor David * excla­
mavit.1 Salvesis, sola inter mulieres benedicta, quae primae paren­
tis Evae lapsum restaurasti. Salvesis, sola inter mulieres benedicta, 

1 P s. XLIV, 10. 
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pmç, fLOV'fJ f.v yuv!Y.ti;tv eÙÀOY'IJfLéV'f), T) -rò -r<Xrretv6-rot-rov yévoç -rwv X<XfLotL xet-
, - ' .!. , x , , ' 1:'' ·~ , ~ fLEVCùV yuvottXCùV Q(VU'I'(.t)Q"Q(Q"Q(. ottpotç, fLOV'f) EV yuv!Y.tc.,tV EU/\OY'fJfLEV'fJ, /\E-

ÀotfL7!pUO"(.LéV'f) -re xat -re6otU(.LotO"[LéV'f), iht fLOV'fJ Xptcr-ròv -ròv 6e&v6pwrrov 
&.vocv8pwç cruvéÀotOEç, XQ(L &.rr6vwç ÈXU'f)O"otç. Xotlpotç, fLOV'f) ov-rwç f.v YU'I!t.t1;tv 
eÙÀOY'IJfLéV'fJ xat 8e8o1;otcr[LéV'fJ, T) -ròv gv<X -rijç -rptcrcro<potouç xat urrepaylrxç 
Tptoc8oç &.cpÀéx-rwç cruvetÀ'f)<pu"i:a:, yeyévv'f)xa:ç. Xa:"i:pe, fLOV'fJ èv yuvat1;tv eù­

ÀOY'IJ[LéV'fJ, iht fLOV'f) &cr-revoxwp~-rwç èx<i>p'f)O"<Xç, iSvrrep XOO"fLOç xwp~crott où 
8uvot-ra:t. Xa:lpotç, fLOV'fJ vufl<p'IJ &vufL<pEu-re, T) èv -r?i vufLcptx?i '4-crfLoc-rwv ~loÀ<p 

rrpo<Xvot<pEpo[LéV'fJ. X<Xlpotç, fLOV'fJ f.v rrrxp6évotç Ila:p6évoç, T) xaì rrpò -rou -r6-
xou, xat f.v -r6x<p, xaì [LE-rÒC -r6xov, rrotp6évoç 8tot[Ldvotcrot. Xalpotç, fLOV'fJ èv 
rruÀa:tç rrUÀ'fJ x.ex.Àetcr[Lév'f), xat fLOV'fJ rroÀtç èv rroÀecrt rrerrupyw[LéV'f). 

Xa:"i:pe, OV"t'Wç xexotpt"t'CùfLéV'f), xa"i:pe, iS-rmep ocytw-rép<X crù "t'WV 'AyyéÀwv, 
X.IXL "t't[LtCù"t'Épa; "t'WV 'ApxayyéÀwv. Xot"i:pe, xexa:pt"t'Cù[LéV'f), iS-rt 6tXUfLIXO"tCù"t'épa; 
crù -rwv 0p6vwv, xat xuptw-répot crù -rwv Kupto-r~-rwv, xa;t 8uva-rw-rÉpot crù -rwv 

~UVOCfLECùV. Xa:"i:pe, xexotpt-rW[LéV'f), iS-rt U7!Ep-rÉpot crù "t'WV 'Apxwv, xrxt &.vw-répot 
crù "t'WV 'E1;oumi':Jv, Xot"i:pe, xexotpt't"CùfLÉV'f), iS't"t X.IXÀÀtW"t'épa; crù "t'WV Xepou­
O[fL, x.ott O"EOotO"(.LtW't"ép<X -rwv I:epa:<pLfL. Xot"i:pe, x.exotpt"t'CùfLéV'f), iS-.mep utj;'f)ÀO­
-répa; crù -rwv oÙpa;vwv, X.IXL x.rx6a:pw-répot crù urrÈ:p 't"ÒV <potlvov-ra; ~ÀtOV. Xot"i:pe, 

x.exapt't"CùfLéV·I), IS-.mep eùyevecr-répot crù 7t±v-rwv 't"WV ucp' TJÀLOU &va:-roÀwv, X.IXL 
~a;crtÀtx.w-répot crù U7tÈ:p 7tOCcrotç -ròcç ~a;crtÀda:ç -r~ç ~po-rda;ç oùcrlotç. Xot"i:pe, 

quae humillimum humi iacentium mulierum genus exaltasti. Sal­
vesis, sola inter mulieres benedicta, splendida atque mirabilis, quae 
sola Christum Deum simul et hominem sine viri opera concepisti, 
et sine dolore peperisti. Salvesis, sola vere inter mulieres benedì­
eta et gloriosa, quae unam e sanctissima, ternoque fulgore radianti 
Trinitate, nihil te fiamma laedente, conceptum genuisti. Salvesis, 
sola inter mulieres benedicta, quae sola eum sine constructione com­
plexa es, quero mundus capere nequit. Salvesis, sponsa sola a sponso 
libera, quae in sponsali Canticorum libro iam olim relata es. Salvesis, 
sola inter virgines Virgo, quae ante partum, et in partu, et post 
partum, virgo permansisti. Salvesis, e portis sola porta clausa, et 
sola e civitatibus civitas turribus munita. 

A ve, vere gratia piena, ave, quoniam Angelis tu sanctior es, 
et Archangelis praestantior. Ave, gratia piena, quoniam Thronis es 
admirabilior, Dominationibus dominantior, et maioris quam Vir­
tutes virtutis. Ave, gratia piena, quae Principatibus superior es, et 
Potestatibus sublimi or. A ve, gratia piena, quia speciosior es Che­
rubim, et augustior Seraphim. Ave, gratia piena, quae coelis excel­
sior es, et sole quem conspicimus purior. Ave, gratia piena, quia 
omnibus quae ab ortu solis sunt, nobilior es, et regali potestate maiori 
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XEX1XPL"t"Ul[J.éV1), 5"t"L7tEp &yiX6Ul"t"ép1X cru \mè:p hdv1)V <lv"t"wc; TI)v &yiX6~v xd 
~~ \ - ~ " ,À \ ,À x - , ,, ' \ TIOIV\'Y)V y'Y)v, , ,1v pe:oucr!Xv [J.E L XIXL yoc IX. -' IXLpe:, XEXIXPL"t"Ul[J.EV'Y), on u7te:p 

xloviX tÀe:ux:f:v6'Y)c;, xocl. \mè:p [.1-éÀt tyÀuxocv6'Y)c;. X1X~pe:, xe:xo:pL"t"W(.I.év'Y), 5n \mè:p 
"t"ÒC xp~voc e:ùw?ìtoccr6'Y)c;, XIXÌ. \mè:p "t"ÒC p6?>1X ~pu6pw6'Y)c;, xocl. \mè:p "t"Ò TioÀuTio[­
xthov ~IXp t~~V6'Y)cr1Xc;. XiX~pe:, XEXIXPL"t"Ul[J.éV'Y), 5-n tmÈp TI)v 'le:poucr!XÀ~[J. wp1XL­
w6'Y)c;, XIXL \mè:p "t"ÒV I:oÀO[J.WV"t"ELOV t(.I.EyocMv6'Y)c; wx6v. XiX~pe: o?iv, X1X~pe:, XIXL 

rr&.À~'J ÈpN, xcx.Lpe:, xe:xcxpL'T<ùfLÉ:VY), O't'!. 7tÀ~pYJc; ò oùpcx.vòc; XClÌ ~ y:r) -ri)c; crYjc; 

[J.EY1XÀEL6"t"'Y)'"t"Oc;. 
X1X~pe:, ?>t' ~c; ~[.1-E~c; oi. "t"IXTIELvo[, Xptcr"t"ou ?ìe:u't"épocv xoct cpw"t"ocrw~ptov 

yévv1)crLv, e:ùcrd)o7tpe:m';)c; 7tpocrxuvoU[J.EV. Xoc~pe:, ?>t' ~c; ~(.l-dc; 't"~V xocr[J.OTIOLÒv 
xod ~w1Xpxtx6v, XIXL dc; &d ~o:crtÀe:uoucriXv tTiéyvw[J.EV Tptoc?ìoc. Xoc~pe:, ?>t' ~c; 

~[.1-E~c; XptC1"t"LIXVLXÒc; ÀIX6c;, "t"OU crou Yi.ou xd 0e:ou 6JVO!J-OCC1[J.E61X. Xoc~pe:, ?>t' 

~c; ~[.1-E~c; dc; [J.LIXV &yliXv, XIX6oÀLx~v XIXL &Tiocr't"OÀLx~v 'ExxÀ1JC1LIXV t7toÀLTO­
yp1X<p~6'Y)[J.EV. Xoc~pe:, ?>t' -ijc; ~!.1-e:~c; TI)v \j;uxocrwT~ptov xiXÌ. cpwT6[J.opcpov XIX't"éxo-
[.1-EV TILcrTtv. XiX~pe:, ?>t' ~c; ~!.1-e:~c; TÒv TioÀu7tpocrxuv'YJTOV XIXL 1rx[J.IX't"07totòv 7tpo­
crxuvoU[J.EV C1"t"1XUp6v. X1X~pe:, ?>t' ~c; ~(.l-dc; TÒ &ytoTiotòv XIXL "t"ptcpe:yyÈc; ~IXTI"t"L­

~6[J.e:61X ~OCTI"t"Lcr[J.IX. XiX~pe:, ?>t' ~c; xoc6ocpiic; ~(.1-e:~c; XIXL <pptxT'ljc; cr!Xpxòc; tv 'r?j 
cpptxTo"t"e:Àe:~ "PIXTié~n 7tpocre:yyl~e:tv TOÀ[J.&ne:c; * [J.e:-réxo!.l-e:v. Xo:~pe:, ?>t' ~c; •557 

~[.1-E~c; &À1J6Lvou xoct &61XVOC't"OU &p"t"OU ye:u6[J.E61X. X1X~pe:, ?>t' ~c; ~[.1-E~c; ex 't"WV 

polles super omnia mortalis naturae regna. Ave, gratia piena, quon­
iam longe tu melior es, quam illa vere bona amplaque terra 
melle et lacte manans. A ve, gratia piena, quia su per nivem alba 
facta es, et su per mel dulcis. A ve, gratia p lena, quoniam su per lilia 
fragrans fuisti, et super rosas rubicunda, ac super varie decorum 
ver eftloruisti. A ve, gratia p lena, quoniam su per Ierusalem speciosa 
facta es, et su per Salomonis templum magnificata. A ve igitur, ave, 
et iterum dico, ave, gratia plena, quoniam plenum coelum est, et 
terra magnitudinis tuae. 

Ave, per quam nos humiles et abiecti secundam Ohristi, saluta­
rique lumine praeditam generationem ea qua par est religione ado­
ramus. Ave, per quam nos mundi effectricem, vitae originem, ac 
semper regnantem Trinitatem cognovimus. Ave, per quam nos Ohri­
stianus populus, Filii tui ac Dei nomine donati sumus. A ve, per 
quam inter unius, sanctae, catholicae, atque apostolicae Ecclesiae 
civ es descripti sumus. A ve, per quam nos multipliciter adorandam 
et saluberrimam crucem adoramus. Ave, per quam nos fidem qua 
salvantur animae, ac lucis forma praeditam tenemus. A ve, per quam 
nos puram ac tremendam carnem, ad tremendam admodum men-
sam accedere audentes, participamus. A ve, per * quam nos verum •658 

et immortalem panem gustamus. Ave, per quam nos e ianuis in-
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"t"OU ~i>ou 7tuÀwv dc; oùpavoùc; &ve:od)occr6YJ[Le:v. Xa'i:pe:, i>L' ~c; ~fLe:'i:c; tÀu"t"pÙ>-
6YJfLE:V &piXc;, &ve:xÀaÀ"~"t"OU i)è xapiXc; ~f,LW6YJ[LE:V. Xa'i:pe:, i>L' ~c; ~[Le:'i:c; "t"cXc; XPL­
O""t"OfLOprpouc; xat cre:7t"t"07tpocrxuv~"t"ouc; 7tpocrxuvoUfLE:V dxovoyparplac;. Xa'i:pe:, i>L' 
~c; ~[Ldc; "t"cX "t"WV 'EÀÀ~vwv zpucro"t"E:UX"t"oc "t"e: xat i>aL[LOVLO[Loprpa O"UfL7tO:."t"OUfLE:V 
f,6o:.va. Xa'i:pe:, i>L' ~c; ~!J.dc; "t"Òv &pzoc'i:6v "t"e: xoct [J.<:yocÀocuzov &v"t"ocp"t"YJV &vn-
7tpo:.H6!J.e:6o:.. 

Xoc'i:pe:, i>L' ~c; dpYJV07toLd"t"ocL ~ "t"WV 'Pw[J.oclwv ~acrLÀdoc. Xoc'i:pe:, i>L' ~c; 

~occrLÀE:UcrL "t"Ò ~occrLÀe:ue:Lv i)[i)o"t"ocL, xoct cr"t"poc"t"'Y)yo'i:c; "t"Ò cr"t"pO:."t"'YJYE:'i:v tyxe:Lp[~e:"t"OCL. 

Xoc'i:pe:, i>L' ~c; 7tOÀÀocxLc; tmvlxLoc tv 7tocpoc"t"ocf,e:L &Moye:vwv xoct &.ÀÀoyÀÙ>crcrwv 
t6vwv ÒLocvuov"t"ocL. Xoc'i:pe:, i>L' ~c; he:p6rpuÀoL wcr7te:p rpuÀÀoc 7tl7t"t"oucrL, xocì. &vo­
!J.OL wc; &ve:[J.O fLYJÒe:vòc; ÒLWXOV"t"Oc; i>LWXOV"t"OCL. Xo:.'i:pe:, òL' ~c; oi. Ò7tÀO!J.OCXOL xoct 
6upe:orp6poL 6pocuov"t"o:.L, 7tÀ~HOV"t"OCL i>è 7tpÒ crU[J.7tÀox1jc; crLÒYJporp6poL. Xoc'i:pe:, òL' 
~c; &V"t"L"t"Of,etJOV"t"IY.L &[LtpO"t"e:poÒÉf,LOL "t"Of,O"t"OCL1 xoct !J.<òÀ<ò7t[~OV"t"OCL ~()V'YJ "t"cX 7tO­
ÀÉ[J.OUç 6Éì,ov"t"oc. Xoc'i:pe:, òL' ~c; f,Lrpox"t"ovd"t"ocL ò ~ocpoocpoye:v~c; "t"e: xtXÌ. rpLÀo­
[J.ocxe:ÀÀoc; xuwv 'lcr[J.oc~À. XtX'i:pe:, òL' ~c; òpoc7te:"t"e:uoucrLv tx [J.Écrou "t"WV Ò7tÀo­

rp6pwv mcr"t"ot "t"WV tv ze:Lpo7tÉÒocLc; crLÒYJpoc'i:c; tÀe:e:Lvwc; XIX"tE:XO!J.ÉV<òV ocÌz!J.aÀÙ>­
"t"<òV. Xoc'i:pe:, i>L' ~c; ò O"U!J.7tO:.c; x6cr[J.oc; crxÉ7tE:"t"IXL, xocì. dc; &d i>LocrpuÀocHe:"t"aL. 

Xoc'i:pe:, òL' ~c; ~!J.'i:v &1tocv W!J.YJpe:u6YJ &yoc66v, ~v "t"e: "t"(i'> oÙptXv(i'> xtXÌ. tv "t"7j y7j . 
Xoc'i:pe:, òL' ~c; ~!J.'i:V e:ÙÀoy[<Y. "t"o'i:c; mcr"t"o'i:c; t7t~y<Y.cre:v, tne:Li>~7te:p Àococ; crou ~[J.e:'i:c;, 

ferni ad coelos evecti sumus. Ave, per quam nos a maledictione re­
dempti sumus et inexplicabili laetitia dignati sumus. Ave, per quam 
nos imaginum picturas quae Christum repraesentant, colendaeque 
adeo ac venerandae sunt, adoramus. A ve, per quam nos gentilium 
ex auro fabricata, daemonumque formis praedita simulacra con­
culcamus. Ave, per quam nos prisco illi, superboque adversario re­
sistimus. 

Ave, per quam Romanum imperium tranquillitate potitur. Ave, 
per quam regibus ut regnent datum est, et exercituum duces duca­
tum obtinent. A ve, per quam victoria in acie adversus alienigenas, 
extraneaeque linguae nationes refertur. Ave, per quam exterae gen­
tes veluti folia cadunt, et impii tamquam venti nemine perseguente 
exagitantur. Ave, per quam qui armis pugnant clypeosque gestant, 
franguntur, . quique ferro proteguntur ante praelium consternantur. 
Ave, per quam ambidextri sagittarii repercutiuntur, et sauciantur 
gentes quae bella volunt. Ave, per quam barbarus et macellarius 
canis Ismael gladio occiditur. Ave, per quam fideles, qui in manicis 
ferreis misere captivi detinentur, e media armatorum manu eva­
dunt. Ave, per quam mundus omnis protegitur, et in perpetuum 
conservatur. Ave, per quam bonum omne in coelo et in terra oppi-
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d xo:t ao:Lpo:~c; OCfl.IXP't"'YJfl.Chwv (JUf1.1tE:7tÀÉyf1.e:6o:. Xo:~pe:, oL' ~c; e:ÙÀoye:~'t"(XL -rwv 
&cr6e:vwv Òfl.OU &ppÉVCiJV -i] xop-rWÒ'Y)c; oùcr[o:, !i).).!): xo:t -i] 't"WV &cr6e:voye:vwv YL­

VIXLXWV 7tOCf1.7tÀo:v6c; 't"e: xo:t 7to:vcrocÀe:u-roc; rp6mc;. Xo:~pe:, oL' ~c; ot &ae:odc; e:ù­
cre:oe:~c; ye:v611-e:voL e:ùcre:owc; e:ùcre:ooucrL, xo:t 7tpocrxuvoucrL -ròv 7to:vcre:o&crf1.WV 't"6-

xov crou. Xo:~pe:, oL' ~c; ot tpLMxpucroL tpLÀ.6XpLa-roL ylvono:L, xo:t ot tpLÀocpyupoL 

CflLÀocv6p<ù7tOL, xo:t CflLÀ67t-roxoL ot tpLÀ.67tÀOU't"OL. Xo:rpo: oòv, xo:~pe:, xe:xo:pL't"CiJ ­
fl.ÉV'Y), ~'t"L 7tOÀÀ.ot 7toÀÀwv XP'YJfl.OC't"CiJV ÒL!): a€ xo:'t"e:rpp6v'Y)cro:v , o1twc; ao: 't"~V f1.6V'Y)V 

&yo:6~v xe:pO~(J{ù(JL. Xo:rpe:, on 7tOÀÀot 7tOÀÀ.&xLç -rwv e:Ùcre:owv ~IXO"LÀ.ÉCiJV 7t'Y)ÀÒV 
-i]y~cro:no ÒL!): aè -rÒ11 xpucr6v, xo:t (J7tOÒÒv 't"ÒV &pyupov. Xo:~pe:, O't"L 7tOÀÀot 

't"WV tpLÀoxplcr-rCiJv ~o:crLÀLÒCilv ÀL6oÀO:f1.7tE~c; ÒL!): aè cr't"e:rpocvouc;, xo:t xpucrov~11-ouc; 

ocÀoupylòo:c;, &pocxv'YJ<; EÙ't"e:À.Écr't"e:po: ÈÀoylcro:V't"O. Xo:~pe:, O't"L 7tOÀÀot 't"WV o:ùyo:­

v&v 'lvoLxoùc; OLà a€ xo:t xpucr't"O:ÀÀL~ov-ro:c; ÀL6ouc; 7tE:pLe:rpp6V'Y)(J!XV. Xo:rpe:, on 
7tOÀÀo:[, i:vo: e:'L7tCil, xo:t 't"WV e:ùye:v[ÒCilv yuvo:Lxwv dc; oùòèv -i]y~cro:no ÒL!): aè 

&~Locyo:cr-ro: "!): ~ucrcrLvoc 't"e: xo:t x6xxwo:, xo:t 7te:pm6prpupo:, xo:t ÒÀo~pLxo:. 

Xo:rpo:, on 7tOÀÀo:t xo:t 't"WV fl.OLXO:ÀLO<ùV yuvo:LXWV ÀL6ox6ÀÀ'YJ't"O: ÈVW't"LO:, xo:t 
7tEpLÒÉ~LO: t.jJÉÀÀLIX <pUÀÀCiJV &òpo:vÉcr't"e:po: ÈÀoylcrO:V't"O. Xo:~pe:, on 7tOÀÀot 7tÀE:L­
(J't"0CXLc; 't"WV Èvò6~CiJV 't"E: x o:t 7tE:pLCfl!XVWV, OÙ fl.~V OÈ xo:t 7tÀOUcrL<ùV, (JXUOO:ÀIX 

-i]y~cro:no ÒL!): aè 't"!):c; xpucrou xo:t &py6pou XLÀLOCÒo:c;. Xo:rpo:, o-n 7tOÀÀo:t xo:t 

gneratum nobis fuit. Ave, per quam benedictio nobis fidelibus scaturi­
vit, quandoquidem nos populus tuus sumus, quamlibet peccatorum 
catenis et nexibus implicemur. Ave, per quam benedicitur infirmo­
rum, tum masculorum foenea substantia, tum imbecillis sexus mu­
lierum erratica atque instabilis natura. Ave, per quam impii pietatem 
amplexi, pie colunt et adorant venerabilissimum partum tuum. 
Ave, per quam auri amantes Christi amatores fiunt, et argenti aman­
tes amatores hominum, atque pauperum amatores divitiarum stu­
diosi. A ve ergo, gratia p lena, quia multi multas pecunias flocci fe­
cerunt, ut te solam lucrarentur. Ave, quoniam multi multoties re­
ligiosorum imperatorum aurum propter te uti lutum habuerunt, et 
argentum uti cinerem. Ave, quoniam complures Christi amantium 
reginarum fulgentes gemmis coronas, auroque intextas purpuras 
propter te araneae tela viliores aestimaverunt. A ve, quoniam multi 
nobiles Indicos pellucidosque uti crystallum lapides, tui gratia asper­
nati sunt. Ave, quod multae, ut sic dicam, ex ipsis etiam illustribus 
mulieribus, tui causa nihil duxerunt, quaecumque ex bysso, coccino, 
purpura et serico contexta, admiratione digna videbantur. Ave, 
quoniam multae quoque mulierum adulterarum gemmis ornatas 
inaures, armillasque foliis exiliores propter te censuerunt. A ve, quod 
multi saepenumero clarorum illustriumque virorum, quin etiam 
divitum, millia auri et argenti t amquam quisquilias et stercora ha-
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'rWV VEOYEVWV VEe<v[awv ÀEUXOELadç XC<~ xpucroÀC<f1.7tdç Cl"'rOÀocç cX1t"WO"IXV'rO. 

Xaì:pe:, <1-rL 1t"OÀÀC<~ aLoc cr~, ~v' e:tnw, -r&v xpucrocpopoucr&v yuve<LXWV, f.!.EÀC<V0-

•660 cpope:ì:v * xa~ -rpLXLvocpope:ì:v OLOC mxv-ròç iJpe:-rlcrav-ro. 

X1X'ì:pe:, XEXIXPL'rCùf.!.~VYJ, <1-rL XIXTIX<puy'Ìj èye:v~(:)Y)ç ~f.!.Ì:V, XIX~ f.!.EcrL-roÀoye:ì:ç 
unÈp ~f.!.WV TWV 7tYJÀOye:v&v npòç -ròv Yt6v crou, XIX~ 0e:6v crou, XIX~ E>e:òv ~f.!.WV. 

X1X'ì:pe:, xe:xiXPLTWf.!.~V"YJ, X1XÌ:pe:, ~ nocv-rwv Of.!.ou -r&v ne:poc-rwv Tijç y~ç xoLV'ÌJ 
crw'r"Y)pliX, XIX~ nocv-rwv -r&v XpLcr-rLIXv&v . XpLcrniXVLx'Ìj npocr-racrliX. X1X'ì:pe:, ~ 

f.!.OVYJ -r&v &.ooYJ8~-rwv 7t1Xp1Xcr-riX-rLx'Ìj ~o~8ELIX, XIX~ f.!.OV"Y) -r&v &.ouvoc-rwv f.!.EYIX­

ÀoOUviXf.!.O<; OUVIXf.!.Lç. X1X'ì:pe:, XEXIXPLTWf.!.~V"Y), X1XÌ:pe:, ~ f.!.OV"Y) -r&v TIX1t"ELvwv &.vu­

\jlwmç, XIX~ f.!.OVYJ -r&v ne:v~-rwv &.v-rlÀYJ\j!Lç, xd f.!.OV"Y) f.I.~TYJP -r&v òpcp1Xv&v, xiXt 

1t"TCùXWV, xd XYJPWV. X1X'ì:pe:, XEXIXPLTCùf.!.éVYJ, X1XÌ:pe:, ~ fLOVYJ TWV XIX'riX1t"OVOU­
[Lévwv 7t1Xp1Xf.!.U8[1X, xd f.!.OV"Y) -r&v &.crxe:n&v crxénYJ. X1X'ì:pe:, XEXIXPL'rWfLéV"Y), 

X1XÌ:pe:, ~ f.!.OVYJ -r&v atxf.I.IXÀW-rwv M-rpwcrLç, XIX~ fLOVYJ -r&v È~oplcr-rwv xd È~o­

pLcrfLévwv cXVOCXÀY)CJLç. X1X'ì:pe:, XEXIXPLTCùf.!.éVYJ, X1XÌ:pe:, ~ fLOVYJ -r&v vocrouv-rwv 

Èn[crxe:\j!Lç, XIX~ . fLOV"Y) -r&v &.cr8zvouv-rwv tiXmç, XIX~ fLOVYJ -r&v OIXLf.!.Ovwv-rwv 

uylwmç. X1X'ì:pe:, XEXIXPLTCù[LéV"Yj, X1XÌ:pe:, ~ f.!.OVYJ -r&v 1t"ÀEOV'rCùV xuoépv"Y)crLç, XIXL 
fLOV"Y) -r&v VUXT01t"Opounwv cruvooom6poç XIXL cruvOLIXYWYOç, X1X'ì:pz, OTL n±v­

'rCùV ~fLWV oL òcp81XÀfLo~ dç crÈ -r-Yjv fLOVYJV xiX81Xpocv ÈÀnl~oucrL, XIXL npòç crÈ ÒLoc 

1t"IXVTÒç he:v[~oum. X1X'ì:pe:, XEXIXPLTW[LéVYJ, X1XÌ:pe:, ~ &.d npo·ccr-riX[LéV"Y) ~fLWV 

-r&v -ranztv&v, XIX~ ),u-rpouf.!.éV"Y) ~f.!.iiç Èx. 1t"OCCJ"Y)ç OLXIXliXç òpy~ç TE XIXL &.ne:LÀ~ç. 

•559 buerunt. .A. ve, quoniam propter te iuniorum * etiam complures 
iuvencularum, albicantes, auroque fulgentes stolas abiecerunt. Ave, 
quoniam multae tandem mulierum, quae auro ornabantur, nigras 
laneasque vestes gestare tua causa destinaverunt. 

Ave, gratia piena, quoniam refugium facta es nobis, et pro no­
bis, qui sumus ex luto procreati, interpellatricem agis apud Filium, 
Deumque tuurn, ac Deum nostruin. Ave, gratia piena, ave, omnium 
simul finium terrae communis salus, omniumque Ohristianorum 
christianum praesidium . .A. ve, gratia plena, ave, quae sola illis au­
xilio ades, qui auxilio carent, solaque maxima virtus es illis, qui 
nullis viri bus valent. .A. ve, gratia piena, ave, sola humilium celsi­
tudo, et inopum sola recuperatio, solaque orphanorum mater, paupe­
rumque ac viduarum . .A. ve, gratia piena, ave, sola fatiscentium re­
focillatio, solumque tegmine carentium tegmen. Ave, gratia plena, 
ave, sola captivorum redemptio, solaque exsulantium pulsorum­
que revocatio. Ave, gratia piena, ave, sola aegrotantium visitatio, 
solaque infirmorum curatio, et eorum, . qui a daemone vexantur, 
salus. Ave, gratia plena, ave, sola navigantium gubernatio, solaque 
eorum qui noctu iter agunt, viae comes, et sodalis. .A. ve, gratia 
plena, ave, quia nostrum omnium oculi in te quae sola pura es, spero 
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X1X'ì:pe, X<=XIXP~TW[LÉV"YJ, X1XÌpe, ~ &d ~~!XcpuÀch-rouer!X xiXt nep~erxÉnouer!X -rò 

n-rwxoyev~c; ~fLWV cpuÀov èv ne~p!XerfJ.o'ì:c;, èv x~vallvo~c;, xiXt èv ~~1Xcp6po~c; eru[L­

cp6poc.~c;. X1X'ì:pe, X<=XIXP~TWfLÉV"YJ, X1XÌpe, <h~ où~dc; <1lc; erù n)...·~v Ekou T"YJÀ~xou­

-rov xexÀ"Y)pov6[L"YJX<=V ilvo[LIX, ~ TOLIXUT"Y)t; mimo-re -rhuxe OO~"Y)c;. XiX'ì:pe, ~ ilv-

-rwc; lm<:peuÀOY"YJfLÉV"Y), X1XÌpe, ~~· ~v ~[Ldc; crf)[L<:pov \mepxoer[J.[wc; -r~v \mepx6-

er[LWV TIXUT"Y)V 7tiXV"Y)yup[~o[L<:V ~[LÉp!Xv. X1X'ì:pe, ~ ilv-rwc; \m<:p<:UÀOYYJ[LÉV"Y), X1XÌpe, 

~~· ~v YJ[L<=Ìc; crf)[L<:pov, Èop~'l Èop-rwv, xiXt n!Xv~yupw 7t1XV"Y)yupewv ncx.v~"YJ[Ld 

Èop-r&~o[LeV. X1X'ì:pe, ilv-rwc; Ùnep<:UÀOY"YJ[LÉV"Y), xa'ì:pe, ~~· ~v YJ[Le'ì:c; er~[Lepov 
ocyeÀ"YJ~Òv èn!X8po~~O[Le8oc. èv -ro'ì:c; ero'ì:c; &:ywo&-ro~c; VIXOÌç, XIXt fLEYIXÀocpwvwç 

ere yep!X[po[LeV. X1X'ì:pe, ilv-rwc; ÙnepeuÀOYYJ[LÉV"Y), X1XÌpe, ~~· ~v YJ[L<:Ìc; er~[Lepov 
~[J<."Y)V [LeÀ~ererwv èmcruvcx.y6[Levo~ 7tÀ"YJ6uvo[LeV ~v Ù[Lvoì,oy[IXv, <1lc; erù ~v npo­

er-r!Xer[!Xv. Xcx.'ì:pe, xex!Xp~TW[LÉV"Y), XIXÌpe, ~~· ~v YJ[L<:Ìc; cr~[LEpov cpw-rocpopouv-rec; 

À1X[L7tpwc; èv 'ExxÀ"Y)er[Cf ere [Ley!XMvo[J.eV. XiX'ì:pe, ilv-rwc; ùnepeuÀOY"YJfLÉV"YJ, X1XÌpe, 

~~· ~v Y)[Le'ì:c; crf)[Lepov TcX -rou ~IXOÌ.~ erùv -r<;l ~dì[~, xiXt -r~X -rou &yyÉÀou erùv 

-r<;l &yyÉÀq> &vex~v~er!X[Lev My~oc.. X1X'ì:p<:, ilv-rwc; Ùm:peuÀOY"YJ[LÉV"YJ, X1XÌpe, ~~· 

~v ~[Ldc; er~I.Lepov ot dxfL&Àw-ro~ èn!X~VÉTIX~ TIXUT"Y)V è~ucp&v!XfLEV -r~v -re-rp1X7tÀ'Yjv 

-rwv X1Xpono~wv npopp~erewv nev-rcx.xov-roc~IX · liÀÀcX 7t1Xp&-re~vov -rò E:k6c; erou, 

7t1Xv&y1X8e ~Éerno~vcx., -ro'ì:c; y~vwerxouer[ ere, xiXÌ. t~e ènì. -roùc; ~ouÀouc; erou J<.IXÌ. 

collocant, et te semper contuentuT. Ave, gratia piena, ave, quae 
nobis semper humilibus praesidio es, nosque ab omni ira iusta et 
commina tione eximis . .A. ve, gratia piena, ave, quae semper custodis 
et lustrando foves egenum genus nostrum a tentationibus, periculis, 
variisque calamitatibus. A ve, gratia p lena, ave, quoniam nullus 
praeter Deum tale tantumque nomen sortitus est, aut talis unquam 
gloriae compos fuit. Ave, quae vere super omnes benedicta es, ave, 
propter quam hodie, supra quam ferat mundus, excellentiorem 
mundo diem celebramus. Ave, quae vere es super omnes benedicta; 
ave, propter quam hodie solemnitatem solemnitatum, et celebrita­
tem celebritatum populo omni coacto agimus. Ave, quae vere es 
super omnes benedicta; ave, propter quam nos in sacratissimis tuis 
basilicis congregamur, ut te alta voce collaudemus. Ave, quae vere 
es super omnes benedicta; ave, propter quam hodie apum more una 
intus collecti hymnorum cantum multipEcamus, uti nobis tu defen­
sionem. Ave, gratia piena, ave, propter quam nos lumina gestantes, 
te splendide in E cclesia extollimus. Ave, quae vere es super omnes 
benedicta; ave, propter quam nos hodie Davidis cum Davide, et 
angeli cum angelo oraculis praelusimus. Ave, ave, quae vere es super 
omnes benedicta, ave, propter quam nos hodie captivi laudatores 
quadruplicem hanc salutatoriarum compellationum pentaconta­
dem contexuimus. Caeterum, optima Domina, misericordiam extendas 
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Èrd. 'T!X spye< crou, xal X!X"t'EU8uvov n&vTaç e:~ç Oaòv E~p~v~ç, 0'T~ nr/:.V"t'CùV o~ 

Ò<:p6()(À[J.Ot dc; crè iÀTI[~oucr~, X()(t crou "t"?j [J.Ecrm:['f TIJV X()("t"()(ÀÀ()(y~v TIJV 7tpÒç 

*661 "t"ÒV Y~6v crou X()(t 0z6v, X()(t * 0zòv ~[J.(;)v icrx~X()([J.EV" é)l M~()(, é)l xpchoc;, é)l 
cr6~voc; cruv "t"cp &.v<ipxcp ()(Ù"t"OU ll()("t"p[, X()( t "t"cp O[J.O(j)UE~ X()( t ciy[cp II vdJ[J.()("t"~, 
VU'I X()(t &.d, X()(t dc; "t"OUc; &.7tzpocv"t"ouc; d(;)v()(c; "t"(;)v d~vCùv. 'A[J.~V. 

tuam in eos qui te noverunt: ac respice in servos tuos, et in opera tua, 
et cunctos dirige in viam pacis: quoniam omnium oculi in te spe­
rant, teque sequestra, reconciliationem cum Filio Deoque tuo ac 

*662 Deo nostro nacti sumus: * cui gloria, cui imperium, cui robur cum 
ipsius experte principii et eiusdem naturae Patre et sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in infinita saecula saeculorum. Amen. 

PG 
96, 643 

*644 

IN ANNUNTIATIONEM B. V. MARIAE 1 

Iam tempus est, fratres dilectissimi, ut hac Davidica voce ex­
clamemus: Quam magnificata sunt opera tua, Domine; omnia in sa­
pientia fecisti. 2 Etenim praesens solemnitas festivitatum nostrarum 
initium est, et nostrarum solemnitatum caput: unde orta est salus 
nostra, ac lex nostra initium ha bui t. N os enim eramus prius avitae 
ac primigeniae rebellionis rei, et adiecto illi insuper gravissimorum 
peccatorum reatu, facti eramus tenebrarum incolae ac regionum 
mortis, nec ullus ex prophetis a Deo missis, et sanctis iustis, lumine 
nos illuminare poterat, redimendo a peccatis et nequitia praevari­
cationum nostrarum. Quamobrem creator ipse redemptor evasit, 
nosque sui ad nos accessus lumine illustravit, quemadmodum pro­
pheta ait: Populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam: 3 no­
bisque commissa sunt secreta adventus eius, cum ipse Gabrielem 
angelum misit annuntiatum miracula incarnationis suae. Hodierna 
dies solemnitatum nostrarum * est origo, et salutis nostrae ini­
tium. Hodie Filius Dei, qui temporibus anterior est, nunc temporis 
hominis Filius fit. Hodie initium est renovationis humanae naturae. 
Hodie facta est abolitio peccati primigenii. Hodie sanctificata est 
nostra natura, Oreatoris in ipsa inhabitatione. Hodie digna evasit 
ut archangelis dominaretur. Hodie completum est tempus de quo 
prophetarum oracula personuerunt. Hodie tempus completum est, 

1 Exstat inter op. dubia Ioan. Damasceni (cf. Lau 170). 
2 Ps. CIII (CIV}, 24. 
3 Isa. IX, 2. 

2070 
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quod sanctorum et electorum mentes desiderabant. Hodie Adam 
Creatori suo de progenie sua templum aedificavit, in quo tectus ha­
bitaret, et quod redimeret: Mariam virginem pretiosam, benedictam, 
sanctam, puriorem naturae Adamicae partem, et humanae stir­
pis reginam: puram, qua nulla usquam corpore purior invenietur 
in omni genere humano: sanctam, qua nulla inter creaturas futura 
est intellectuales quoad animam sanctior: gloriam Israeliticae gentis, 
ac stirpis Davidicae lumen: de qua avus ipsius David exclamat, 
propheticam vocem attollendo: Audi, fiilia, et vide, et inclina aurem 
tuam, et obliviscere populum tuum, et domum patris tui: et concupi-
scet Rex speciem tuam.l Haec illa est, * cuius puritatis pulchritudi- *645 

nem concupivit Rex coelestis, misitque ad eam ministrum suum 
Gabrielen, ut ipsam salutatione laetitiae compellaret, certioremque 
faceret, esse se a Creatore electam, dicendo: Ave, gratia plena; Dominus 
tect~m, benedicta tu in mulieribus.2 Et quomodo benedicta non esset, 
et gratia plena, cum qua creaturarum Dominus fuit, copulando 
sibi ex ea templum quo opem generi ipsius afferret? Hodie qui for-
mat res omnes visibiles et invisibiles, effinxit sibi imaginem huma­
nam. Hodie qui producit omnes 'creaturas spirituales et materiales, 
produxit sibi carnis figuram. O misericordiae Creatoris abyssum, 
et excellentiam descensus eius! Etenim cum ipse plasma suum li­
berare vellet, semet exinanivit, et accepit formam servi, similitu-
dine inventus ut homo.3 O beneficiorum magnitudinem quae ne­
mini pervestigabilis est! N os enim rebelles in eum fuimus: i p se vero 
curam nostri suscipit. O bonorum istorum abundantiam, quorum 
pretium aestimari non potest! Nos equidem maxima peccata com­
misimus: ipse vero nos liberalitate sua ab eis redemit. Ipse sibi onus 
imposuit quod nos ferre oportebat, emitque nos sanguine crucis 
suae, ac liberavit a vinculo servitutis. Gloria sit magnitudini maie­
stat is eius, cuius non est finis. 

Quando angelum vidi t M aria, t'Urbata est ob sermonem eius, se­
cumque cogitare coepit, undenam esset ista salutatio. Angelus vero 
dixit et: Ne timeas, Maria; nacta es gratiam Dei. Ecce concipies in 
utero, et paries filium: et vocabis nomen eius Iesum. Hic erit magnus, 
et filùts Altissimi vocabitur. Et dabit ei Dominus Deus sedem David 
patris eius; et regnabit in domo I acob in aeternum, et regni eius non 
erit finis. Et ait M a~·ia: Quomodo verum esse comperiam quod hoc mihi 
futurum sit, quando vi rum non cognosco ? Angelus respondit, et dixit ei: 

1 Ps. XLIV, Il , 12. 
2 L e. I, 28. 
3 Philipp. II, 7. 
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Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideoque sanctum in te genitum vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth 
cognata et ipsa concepit filium in senectute sua, et hic mensis sextus 
est illi quae vocatur sterilis: quia difficile non est apud Deum omne 
verbum. Et dixit Maria: Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum ver­
bum tuum. Tunc recessit angelus ab ea.l Profecto gloriosa haec et 
illustris inter mulieres, gratiam nacta est apud Deum, curo ab eo 
electa est, ut corpus ex ipsa sumeret compingeretque ex sancto eius 
sanguine; ut ei non fuerit in anterioribus puritate similis, nec fu­
turus in posteriori bus pari sanctitate praeditus. N estorium itaque 
vecordem et amentem pudeat. Nam sanctum quod ex perpetua vir­
gine Maria natum est, Filius Dei appellandum erat, descendente in 
eam Spiritu sancto, eique Altissimi obumbrante virtute. Atque 

*646 clare etiam angelus * Trinitatis sanctae nominationem expressit, 
duro Spiritum sanctum, Altissimique virtutem, et sanctum ex ea 
genitum. Quin etiam manifesto indicavit substantiae Deitatis san­
ctissimae unitatem, voluntatisque simplicitatem. N o n enim persona 
Patris, ac persona Spiritus sancti corpus assumpserunt. Incarnatio 
aeterni Filii facta est voluntate Patris, atque opera Spiritus sancti. 

Laudetur initium benignitatis illius quae comprehendi nequit. 
Certe nobis angelus sospitationem protulit, cum eius nobis intelle­
ctum fixit, dicendo: <<Nulla res apud Deum difficilis est>>: ipsaque 
Maria, cum eximiae sanctitatis esset, excellentiam nobis monstravit 
humilitatis suae, angelum excipiendo, eique fidem integram posito 
timore adhibendo. In ea itaque completum fuit prophetae dictum: 
Sed quem respiciam, dicit Dominus, nisi ad modestum, placidumque, 
ac · reverentem sermonem meum? 2 Iam certiores facti sumus, fra tres, 
novimusque collatum nobis hac die nobilissima dierum beneficium; 
in ea, inquam, solemnitate, quae caeterarum est solemnitatum prin­
ceps. Gloriam itaque praedicemus illius glorificatione spirituali, 
eumque laudemus, collata nobis ab eo munera perpetuis praeconiis 
celebrantes, et gratias agentes ea gratiarum actione quam bona opera 
comitentur, o:fferamus ei sacrificia bonorum operum integra et abs­
que vitio. Unusquisque quod valet, et quod vires ipsius assequuntur, 
offerat. Ac Deus quidem hoc iussit: Non apparebis in conspectu meo 
vacuus.3 Ipse autem summe laudabilis, qui omnium est bonorum 
causa, varias etiam donorum species suscipit, curo ipse omnia gra­
tiarum genera impertiatur; laetaturque ob propensum o:fferentis 

t Le. I, 29-38. 
2 I sa. LXVI, 2. 
3 Exod. XXXIII, 20. 
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animum. Quamobrem omnes simul accurramus, senes et adolescen­
tes, aetate graves et iuniores, omne agmen et genus praevenientes 
ad honorandum dominam nostram ac nostrae naturae reginam, 
laudibus praedicantes puritatis eius decorem, perpetuam eius vir­
ginitatem reverentes: altitudinem denique sanctitatis eius hono­
rantes, dicamus: O gloria filiarum, matrum decus! O genitricem viro 
incognitam! O virginem filio gravidam! O miraculum, quo missi a 
Deo prophetae perculsi sunt, et cuius gloria angelos sanctos superat! 
Propitia sis servorum tuorum, qui auxilium tuum implorant, de­
precationibus. Intercede pro nobis apud :Pilium tuum Deumque 
tuum, uti peccata nostra condonet, infirmitati nostrae opituletur, 
liberet a Pharaone spirituali, sicut liberavit I sraelitas a gurgite, 
transire nos faciat huius mundi mare :fluctibus furens, ventis abun­
dans, requiem nobis praestet ab opere laterum et luti intellectualis, 
nosque tandem liberet ab crudelibus alienigenis, qui graves adver-
sum nos inimicitias exercent, ut peccata et impietates * ipsorum *647 

agamus. O tu Maria, cuius non repellitur intercessio, nec recusatur 
oratio, quae simplici divinitati proxima es, propius ad Trinitatem 
sanctam accedens, quae altitudine cherubicis turmis sublimior es, 
et seraphicis agminibus excelsior: per te quamdiu in hoc pereunte 
mundo manebimus, auxilium ad bona opera facienda consequamur, 
liberemurque ab actibus sceleratis, et post nostrum inde transitum, 
ad Deum excelsum sempiternumque * perveniamus, ad volupta- *648 

tem regni coelorum, et commorationem regionis vivorum, peren-
nem vitam agentes, quam purgatae mentes desiderant, per I esum 
Christum, qui causa est opulentiae nostrae, quam ipse nobis annun­
tiavit, curo nos salvos fecit: ipsi glorificatio et sanctitas, cum Patre 
et Spiritu sancto, nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

LIBER DE SIMILITUDINE CARNIS PECCATI 1 

[ ... Magi] ubi Hierosolimam venerunt, iuxta sensum saeculi 
incunabula regis parvuli ab Herode rege velut a pueri parente per­
quirunt; quo non in palatio, non in augustis penetralibus invento 
- adeo velabatur salutis nostrae sub- despectione maiestas - Beth­
leem ire praecepti sunt, ubi in gremio Mariae regium puerum Deus 
fulgenti stella velut digito monstravit [ ... ] * Advenit [Christus] 

1 Morin attribuit hunc librum Paciano Barcinonensi (t ante 392); hoc idem 
affirmat L. Tria. J. Madoz et' P. Courcelle eum attribuunt Eutropio (saec. v 
ineunte) presbytero aquitano vel hyspano. Cf. Al 382-383. 

e ETD 146. 
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